
Úvod
Č esko-ang lický obchodní s lo vn ík  vychází v  nakladate lství P ragoeduca jako  

log ické pokračování úspčšné řady c izo jazyčných  obchodních korespondencí. 
M á  základ v ce lož ivo tn ích  ak tivn ích  zkušenostech autora s p rak tickým  uplatně­
ním  obchodní ang lič tiny .

S lovn ík  reaguje na potřebu obchodního svéta m ít po ruce prác i, která pom ů­
že při anglické ústní i písemné kom un ikac i v  obchodování a sférách s ním  spo­
jených , zejména bankovn ic tv í, po jiš těn í, dop ravy a práva.

Publikace bude pro uživate le cenná h lavně tím , že ke každému výrazu p řiná ­
ší řadu p řík ladů , na n ichž si ozře jm í po u ž ití ang lických  ekv iva len tů . K o n s truk ­
ce ang lické  věty je  často ve lm i vzdálena české a ani nejjednodušší obra t nelze 
autom aticky p ře lo ž it doslova a o  obchodních výrazech to  p la tí dvo jnásob. P ro to  
český uživa te l jis tě  ocení ty to  p řík lady, které poskytu jí obraz ang lické  frazeo lo ­
g ie a umožní tak vy já d řit se co „n e ja n g lič tě ji“  a tím  pro obchodního  partnera 
jis tě  srozum ite lně ji. Tento c íl by l p ř i tvo rbě  s lovn íku  vůdčí a je m u  by la  podříze­
na vo lba ang lických  ekviva len tů  p ř i překladu českých hesel.

Práce na mnoha přík ladech poukazu je  na ro z d íly  m ezi ang lickou  a am eric­
kou te rm ino log ií. V ychází z  m oderní frazeo log ie  a současného způsobu použ ití 
obchodního jazyka.

Rozsahem základních hesel a p řík ladů  p raktického u ž ití v ne jrůzně jších sou­
v islostech má pub likace  aspiraci, stát se skutečným  průvodcem  zahraničním  
obchodem.



Struktura slovníku a použité typy písma
p ř ík la d vysvětlen í

cena heslo

1 ... v pfípadč. že heslo je  homonymum, jsou

2 ... jednotlivé významy uvozeny číslici a začínají

3 . . . na novém řádku

price anglický překlad českého hesla (jestliže je  více 
možných překladů, jsou oddčlcny čárkou)

m axim álni cena přiklad slovního spojení v češtině
m axim um  price anglický překlad slovního spojeni
(valu ta) výraz upřesňující význam českého slovního 

spojení (je včtšinou použité v  případech ménč 
známých odborných termínů)

(ta,.) zkratka nebo poznámka

Použité konvence
s ym b o l p ř ík la d vysvětlen í

ce iling , maximum jestliže je  více možných překladů 
českého hesla, jsou oddčleny čárkou

/ upisování akcií stock subscrip tion 
/  subscrip tion  o f  shares /  under­
w r it in g

jestliže je  více možných překladů 
českého slovního spojení, jsou oddčleny 
lomítkem J "

O předložit spor a rb itráži to  refer (to 
subm it, to  take) a dispute to  a rb itra­
tion

jestliže je  více možných překladů 
českého slovního spojeni, ve kterých 
zůstává podstatná část stejná, jsou 
zaměnitelné výrazy uvedené v závorce 
(případné oddčleny čárkou)

Je možné číst jako:
- „ to  refer a dispute to  a rb itra tion " nebo
-  „ to  subm it a dispute to  a rb itra tion " nebo
-  „ to  take a dispute to  arb itra tion”
bez poplatku free o f  charge /  free o f  
a ll charges: úrok bez poplatků in ­
terest less charges

jednotlivá slovní spojení a jejich 
anglické překlady v rámci jednoho hesla 
jsou oddělená středníkem

viz léž ag en t (v iz  léž zástupce) agent upozornění na synonymum (obč hesla 
mají vlastní příklady slovních spojeni)

viz pojištěný (viz pojištěnec) upozorněni na synonymum (první heslo 
nemá vlastni příklady slovních spojení)

Další použité symboly nebo interpunkční znaménka (otazníky, vykřičníky, uvozovky, 
desetinné tečky a čárky, dvojtečky, značky mčn. matematické symboly atd.) jsou součástí 
textu českého slovního spojeni nebo jeho anglického překladu.



Použité zkratky a poznám ky
z k ra tk a p ř í k la d v ysvě tlen í

(la t.) současný stav (la t.)  status quo angličtina přejala latinský výraz

(US) Šatna cloakroom. (US) 
checkroom

označuje výraz americké angličtiny

(poj.) zvláštní havárie (po j.) 
particu lar average

označuje výraz z oblasti 
pojišťovnictví

(práv.) zjišťování skutečností (práv.) 
assessing the facts

označuje právnický výraz

(neformálně) podvod deceit, deception. 
(neformálně) liddic

označuje hovorový (neformálni) výraz

(přeneseně) vstoupit do obchodu
(přeneseně) to enter in to 
business

označuje přenesený (ne doslovný) 
výraz

( i přeneseně) oddělit zrno od plev (ip řenese­
ně) to separate the wheat from  
the ch a ff

označuje výraz, který má smysl 
doslovné i v přeneseném významu

(zkráceně) inzerát advertisement, 
(zkráceně) ad

označuje zkrácenou podobu výrazu

(ve spojeni 
s uvedeným 
příkladem )

bohatší (ve spojení s uvede­
ným příkladem /  to  the good 
když se zbavil partnerství, byl 
o několik tisíc dolarů bohatší
when he w ithd rew  from  the 
partnership, he was several 
thousand do lla rs to  the good

označuje překlad českého hesla, který 
má smysl pouze v níže uvedeném 
slovním spojení

(adj.) Účetní (ad j.) accounting označuje slovní druh (pouze u slov, 
které mají stejný tvar pro více 
slovních druhů)

(pouze mn. č.) přís lušenství (pouze mn. 
č.) accessories, fixtures

označuje výraz, který má pouze 
množné číslo

(nemá mn. č.) Vstřebání (nemá mn. č.) 
absorption

označuje výraz, který nemá množné 
číslo

(2. p á id j. č.) nejvyšší kvality  (2. p á d  j .  č.) 
o f  the highest q u a lity

označuje výraz, který je  ve druhém 
pádu jednotného čísla

(Všechny ostatní texty v  závorkách psané kurzivou js o u  poznám ky vz tahu jíc í se 
věcně к  textu následujícím u p o  poznámce.)
sb. /  sb.’ s somebody /  somebody's

sth. something


